
 

 

 اتعربیهایترجمهدرزبانوادبيّپژوهشدوفصلنامة علمی   پژوهشی
 6660ستان بهار و تاب، 69، شمارة 9سال 

 

متون داستانی و  ةهای واژگانی و مفهومی در ترجم ناهنجاری

 از عربی به فارسی نمایشی

 ـ فرشته افضلی2آبادی.  ـ حسین شمس1

 سان رضويخرا بيّات عربی دانشگاه حکيم سبزواري،زبان و اد   دانشيار6

 خراسان رضوي بياّت عربی دانشگاه حکيم سبزواري،ي زبان و اددكترآموختة    دانش9
 (69/81/6660؛ تاری  پذیرش: 86/89/6660)تاری  دریافت: 

 چكیده

ن، رویارویی با واژگان همانند و چگونگی كاربرد يروي مترجمپيش  هاي يیکی از دشوار
آنها را به جاي یکدیگر  ه،همانندي معنایی دو واژ ةهانباشد. مترجم تنها به ب آنها در زبان می

 ةزیرین معن ایی آن دو، جمل    هاي یهپنهان در ت يها كه به دليل وجود تیاوت برد یبه كار م
برابر و مناسب در  ةشود. بر این پایه، گزینش واژ كاربر از معنا و میهوم درستی برخوردار نمی

روي پ يش  ه ا بزرگت رین چ الش     تو فرهن گ ملّ    در كنار آشنایی مترجم با زب ان  ،ترجمه
معن اي جمل ه در ی       ،رود. از سوي دیگر وي به شمار می يها و از مهارت باشد می مترجم

جمل ه   ةدهند معانی منوای عناصر تشکيل ةمتن داستانی و نمایشی عبارت است از: مجموع
ه از بي ان جمل ه ب ه    و معناي كلام، همان معنایی است كه هر جمله با توجّه به هدف گویند

ت جمله و ها و گیتگوها با توجّه به اشخاص و موقعيّ از آنجا كه ناش .دهد خود اختصاص می
یابد، مترجم باید ببيند در قالب بيانی یا ساختاري كه در زبان فارس ی ب راي    متن تغيير می

جس تار   تر اس ت.  گزیند، چه برابري براي تعبير مورد نظر مناسب ترجمه جمله )عربی( برمی
برابری ابی   ةمتون داستانی و نمایشی از دیدگاه شيو ةاز ترجم ییها پيش رو به بررسی نمونه
شی، ض منی  یهاي معنایی، هما هاي واژگانی )ارجاعی، تجربی، یکان واژگانی پرداخته، تیاوت

 ةو ترجم دهد یمعناي جمله( را مورد كنکاش قرار م و و چندمعنایی( و كلامی )معناي كلام
كن د. نت ایج    داستانی و نمایش ی بي ان م ی    يها هادي خود را در برابر هر ی  از جملهپيشن

برابریابی پویا  ،گوناگون برابریابی است كه در این ميان يها وجود روش ةدهند بررسی، نشان
 .كند یبيشتر خودنمایی م

 .هوممی ناهنجارها، واژگان، هنجارها، ترجمه، متون داستانی و نمایشی، واژگان کلیدی:

                                                                                                                                        
 E-mail: fereshtehafzali1853@gmail.com 
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 مقدّمه

خود را در بيان واژگان و میاهيم دارد، كار ترجمه با دشواري  خاصّ ةاز آنجا كه هر زبان شيو

اي  ه اي بي انی وی ژه    می اهيم، از قال ب   ةها براي ارائ زبان» شود: شود، چراكه گیته می رو می هروب

ه اي مختل ف را ب ه     هالیاظ بر قامت معانی، شيو ةبرخوردارند و اهل هر زبان، براي پوشاندن جام

زب ان مب دأ و ماص د، ب دیهی و     بيان میاهيم در دو  ةگيرند. از این روي، اختلاف در شيو كار می

 .(75: 6656)ناظميان،  «است ریزناگ

زی را   ؛هاي معنایی زبان ماصد هماهنگ كند تواند خود را با ویژگی زبان مبدأ به دشواري می

صی براي اجرا وجود داشته باش د، م وارد گون اگون    مشخّ در این مورد، به جاي آنکه قواعد كاملا 

دارد كه باید از ميان آنها دست به گزینش بزند. روشن است كه  كمتري، پيش روي مترجم قرار

ه اي   اي ك ه گ زینش واژه   به گون ه  دارد، ی  واژه در زبان مبدأ میاهيم ضمنی و اشاري متیاوت

يگانه كار دشواري اس ت. دیگ ر آنک ه اگ ر ای ن واژه از      ی در ی  زبان بمعنا و برابر، حتّ كاملا  هم

وی ژه   هاي معنایی آن به زب انی دیگ ر، ب ه    تیه ةباشد، انتاال هم اي برخوردار ارزش فرهنگی ویژه

ب ه هم ين س بب اس ت ك ه گیت ه        .ش ود  یهاي ناهمگون فرهنگی بسيار دشوارتر م   زبان ةدربار

زبانی، به جاي  يها توانند در تمام بافت بوده و نمیاي برابر كامل یکدیگر ن هيچ دو واژه»: شود یم

 .(699: 6678)صیوي، « روند یکدیگر به كار

ت جمل ه و م تن تغيي ر    ها و گیتگوه ا ب ا توجّ ه ب ه اش خاص و موقعيّ        از سوي دیگر، ناش

معناي منوای كه عبارت است از معن اي اس می و    الف(هر كلام داراي دو معناست: »پذیرد.  می

معناي اجرایی  (ب .یابد یها و ساختمان دستوري موجود در آن انتاال م واژه بام كه زیربنایی كلا

معن اي اجرای ی ی   ك لام ه يچ       م از اداي ك لام. متکلّ ةكه عبارت است از منظور و هدف عمد

اي ك ه از نظ ر    براي مث ال ممک ن اس ت جمل ه     ؛مربوآ ندارد ةي با ساختار دستوري جملپيوند

اي داراي معن اي   زب انی وی ژه   ش رایط ب رون   درش ود،   ري مقسوب میاخبا ةدستوري، ی  جمل

ای ن   ،پرسشی كه ما به دنب ال آن هس تيم   ،به همين روي .(0)همان:  «باشد «خواهش»اجرایی 

است كه آیا مترجم باید به هنجارهاي متن اصلی )زبان مبدأ( تن دهد و یا هنجارهاي فرهنگ و 

اي ایس تا و   ش يوه  توان د  یبر این پایه است كه مت رجم نم    ما ةزبان ماصد را به كار بندد؟ فرضيّ

Archive of SID

www.SID.ir

http://www.sid.ir


 411 بادی و فرشته افضلیآ حسین شمس/...متون ةی واژگانی و مفهومی در ترجمها ناهنجاری

 

بلکه بای د ببين د    ،ناشناور در ترجمه داشته باشد و همان هنجارهاي زبان اصلی را برابریابی كند

گزیند، چه برابري  جمله )عربی( برمی ةدر قالب بيانی یا ساختاري كه در زبان فارسی براي ترجم

است. از این روي، در این پ ژوهش ابت دا ب ا مراجع ه ب ه من ابع       تر  براي تعبير مورد نظر مناسب

ورد بررسی ق رار  و مشد گردآوري  ،میهوم كلام و جملهنيز معانی واژگان و  هاي یژگیگوناگون، و

ه ا   این ترجم ه  ةاز متون داستانی و نمایشی به تقليل و تجزی ییها آنگاه با آوردن نمونه و گرفت

)ع رق و   «ع رق »چون  هایی یشنامهها و نما ست كه از نمونه داستانپرداختيم. تزم به یادآوري ا

)الس ت   «هدي خ انم »از توفيق القکيم،  «ایزیس»ن حرف الياء( از جبرا ابراهيم جبرا، بدایات مِ

)الش يوان   ده د  یابل يس ان درز م    » از جرجی زیدان و «هعروس فرغان»، یهدي( از احمد شوق

و...  اثر نجيب مقیوظ «اذ(گدا )الشقّ»و  «(مع السّ یّءيت سبدنام )ب ةخان» ،«رادوبيس»و  «یعظ(

 م.يپيشنهادي خود بهره جست ةبراي نشان دادن ترجم

 پژوهش ةپیشینـ 1

ان دک  متون داستانی از عربی به فارسی بسيار  ةهاي ترجم ناهنجاري ةسهم پژوهش در زمين

از یوس ف  ات و مزال ق  إش کاليّ ؛  ارسةیِّالفإل ی   یّ العةبن مِ  الأدبیّ ةجم التّ و ناچيز است. در كتاب

ها، ب ر   و لغزشگاه ها یادبی، نادرست ةهاي ترجم (، نویسنده به بيان دشواريم.9886ار )حسين بکّ

ام، در دو زب ان عرب ی و فارس ی    ات خيّرباعيّ ةاي از ناد ترجم ساختار عربی فصيح و آوردن نمونه

كند، هنوز نت ایج علم ی ث ابتی در     شاره میگونه كه خود نيز در این كتاب ا همانپرداخته است. 

ها و راهکارهاي آن مورد كنکاش قرار  متون نثري به دست نيامده است تا لغزشگاه ةترجم ةزمين

عهد ش وكت   ةنوشت «م.(9889) وبيقو التّ  ظةیّالنّبين   ةجم ِالأدبیّالتّ»اي با عنوان  رساله .گيرد

ادبی را م ورد پ ژوهش ق رار داده ك ه در دو      ةجمسبول، در دانشگاه آمریکایی بيروت موضوع تر

 ِمنهجیّةِ» ةی ترجمه بنا شده است. و رس ال تئوري كلّ ةانگليسی است و بيشتر بر پای   زبان عربی

 م.( 9886) «نموذجا  لیاسمین ِخضةة lecrivaio، ترجمة روایة «عند إنعام بيوض  ةجم ِالأدبیّالتّ

ادبی خانم دكتر إنعام بيوض را از ای ن   ةترجم ةده شيو. در این پژوهش، نگارنرحم ِزقادة ةنوشت

     اثر فرانسوي نویسنده، مورد بررسی قرار داده است. این رساله، با اینکه ميان دو زب ان فرانس ه  
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راهکاره اي تقليل ی مس تايم و نامس تايم      ةعربی است، ولی منبع بس يار س ودمندي در زمين    

 ،انگليسی ةدر ترجمه از عربی به فارسی، )ترجممتنی  پيش روي ما گذاشت. عوامل برون ةترجم

رضا ناظميان، فرزان ه فرح زاد و منص وره زرك وب     اثر عربی و فارسی( در پژوهشگاه علوم انسانی 

 ةه اي ترجم ه ب ر پای      هاي ترجمه و هنجارها و ناهنجاري كه به بررسی تئوري (6666شهریور )

كن د،   م ی  ندي در ميان این سه زبان بيانو الگوهاي بسيار سودماست ت فورد پرداخته كَ ةنظریّ

از عل ی   گیتم ان و ترجم ه  كامل نسرداخت ه اس ت.  كت اب     ةاركان برابریابی به گون ةولی به هم

تعادل »اي با عنوان  مااله و یابی واژگانی اشاره شده است كه در آن به مباحث معادلنيز جو  صلح

جس تاري در  »اي ب ا عن وان    و ني ز ماال ه   از عليرضا انوشيروانی «متون دینی ةواژگانی در ترجم

 «( کةیّالسّةِیابی معنوي )بررسی موردي رمان  ترجمه از عربی به فارسی با تکيه بر فرایند معادل

یابی واژگانی اش اره ش ده    ه جعیري كه در بخشی از مااله به معادلااز عندنان طهماسبی و صدی

 است.

 روش پژوهشـ 2

در  ههنجارها و ناهنجاره اي ترجم    و توصيیی است    تقليلی در این پژوهش، روش تقايق

داس تانی و نمایش ی ماایس ه     يه ا  توص يیی ب ا نمون ه    ةو به گون است تقليل و بررسی شدهآن 

استیاده ش ده  روش زیباشناسی از . در این پژوهش، در گزینش برابرهاي ترجمه، بيشتر گردد یم

 .است

 هنجارهای ترجمه در متون داستانی و نمایشیـ 3

ي چرخش فرهنگی در موالعات ترجمه، گسترش تقاّق در باب هنجاره اي  ها نمونهیکی از 

م.( درب ارة اهميّ ت   6609هاي ترجمه بوده اس ت. گي دئون ت وري )    ي تکنحاكم بر راهبردها و 

اي را باید جزء اموري قلمداد كرد كه  هاي ترجمه يّتفعال»گوید:  یمفرهنگی هنجارها در ترجمه 

دارند. در نتيجه، مترجم بودن بيش از هر چيز برابر است با توانایی ایی ا ك ردن   اهميّت فرهنگی 

 .(Toury, 1987: 83)«  شود یمناشی اجتماعی، به نقوي كه مناسب با حيوة عمل آن تصوّر 

هاي همگانی با باورهاي مشترک در ی  اجتماع هستند، یعنی آنچه در  هنجارها چون ارزش
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ت و نادرس ت، مناس ب و نامناس ب و... باش د. ی   مت رجم ه م        درس   تواند یتی خاص مموقعيّ

به هنجارهاي متن اصلی )زبان مبدأ( تن دهد و هم این امک ان را دارد ك ه هنجاره اي     تواند یم

ترجم ه معم وت  دو ش کل ب ه خ ود       يه ا  فرهنگ و زبان ماصد را به ك ار بن دد. اص ول و ال زام    

و  و ش کل خ اصّ   گي رد  یت و همگ انی را در برم   : شکل همگانی كه قواعدي تاریبا  ثابگيرند یم

. ب ه گیت ة   (9: م.9866)ت وري،   «فردي كه با شيوه و سب  وی ژه ه ر مت رجم در پيون د اس ت     

مت ون   ةی هنجارها و اصولی را كه در ترجمبه شکل كلّم.(  6556 6696لودویگ ویتگنشتاین )

 :كنيم یم بندي داستانی و نمایشی باید به آن توجّه كنيم، این گونه دسته

 بافت زبان مقصد یافتن واژگان برابر و فراخور( 3ـ1

واژگانی باید توجّه ك رد، ای ن اس ت ك ه مت رجم بای د        یابیاي كه هنگام برابر نخستين نکته

ی  ،   ب ه  ذهن خود بيابد و آنها را ی    ةتركيب یا تعبير را در گنجين ،برابرهاي گوناگون ی  واژه

از ای ن برابره ا، س ازگارتر و      ی    ار دهد و ببين د ك ه ك دام   مورد نظر در متن قر ةهمنشين واژ

 براي نمونه: ؛تر است و با روح زبان فارسی هماهنگی بيشتري دارد طبيعی

؛ یعن ی:  (99: م.6670)مقی وظ،   «ق ی ا ه ذا؟  مقاّ   يّسوف ت دعی ف ورا  إل ی المقاّ ق. أ    »

 «.آقا؟ كدام بازپرسی خواهند. ، براي بازپرسی، تو را میراست ی »

 برگرداند. «قربان»و  «آقا»توان این واژه را به  در اینجا می

 یافتن چندمعنایی و گزینش معنای بهتر( 3ـ2

خورد، اگر حدود  هنگامی كه مترجم با ی  واژه یا ی  ساختار دستوري در متن مبدأ برمی»

كلم ه  كه معم وت  نخس تين معن اي آن     رسد یبرابري به ذهنش م درنگ معناي واژه را بداند، بی

دیگ ري   يذه ن خ ود را بک اود، ب ه برابره ا      ةت به خرج دهد و گنجينولی اگر اندكی دقّ ،است

شوند، ولی زیبا و طبيعی هس تند و   دور می هكه هرچند اندكی از معناي نخستين واژ خورد برمی

ه اي   در نمون ه  .(96: 6617)هورت ا دوآلبي ر،    «كنند به شيوایی و استواري نثر ترجمه كم  می

 تواند درست باشد: این برابرها در جاي خود به كار رود، می ةاگر هم زیر،
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 «ّورانأنا اكره اللّفّ و الد.» 

م ن از دوز  »  6.«رممن از فریب و نيرنگ متنیّ»  9 .«من از پيچيدن و دور زدن بيزارم»  6

 .«ها و گوشه و كنایه زدن بيزارم من از بازي با واژه»  0 «.آید و كل  بدم می

 «رسیستوعب هذا الدّ لم.» 

ب راي ای ن درس   »    6 .«این درس را در برنگرفت»  9«. گنجایش این درس را نداشت»  6

 .«این درس را فرانگرفت»  9 .«این درس را هضم نکرد»  0 .«آغوش نگشود

 یافتن واژگان با توجّه به بافت جمله( 3ـ3

ین معن ا ك ه:   دب   ؛مل ه ص ورت گي رد   برابریابی براي تعبيرها، معموت  باید با توجّه به بافت ج

جمل ه )عرب ی(    ةمترجم باید ببيند در قالب بيانی یا ساختاري كه در زبان فارسی ب راي ترجم   »

: 6676س اعدي،   پ ور  )لوی ی « تر است كند، چه معادلی براي تعبير مورد نظر مناسب انتخاب می

69.) 

 « (11: م.6676یوظ، )مق «إلی الشيوان م المعلّلتذهب  ت تسمح بذل . المعلّم. 

 «افض لی،   «مخ انم ب رود ب ه جه نّ     ده د.  كار را نمی ینا ةخانه( اجاز خانم )صاحب قهوه(

6666 :79). 

 .«خانم برود پيش شيوان» در فارسی این عبارت بيشتر كاربرد دارد تا عبارتِ

 «همان:  6.«کالملبن، بالب مواجه ِالحیاة  لن تستويع قروش، هذا حسن، ولکنّ عشةة(

90). 

 «َب ا  قلـب نـازک نـارنجی   ت وانی ب ا ی       این خوبه، ول ی ت و هرگ ز نم ی     .ه قرشد ،

 (.76: 6666)افضلی،  «رو بشوي هزندگی روب

***** 
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 «ّم.6669)القک يم،  « من ... ینَیَّأم  عت  أن أوّ ينیلا ( دعأوزیریس: )یاف أمامها متأم: 

516). 

 «ّسـیر بـه تـو بنگـرم    . تد( نخست بگ ذار.. ایس روي او می هرانه، روباوزیریس: )متیک» 

 .(76: 6666)افضلی، 

***** 

 « (61)همان:  «!ممعلّأنت یا  نیس واحد: یف الجوق فأجابت  ؟المةأةمن قتل هذه. 

 «افض لی،   «!قربـان گروه ی  نیس پاس  دادند: شما  ةچه كسی این زن را كشته؟ هم(

6666 :76). 

 ان مقصدکارگیری برابرهای آشنا در زب به( 3ـ4

ها ذكر نشده باشد و معن اي مس تايم و واژه    نامه معادل آشنا، معادلی است كه شاید در واژه»

به واژه عبارت زبان مبدأ نباشد، ولی مترجم اطمينان دارد كه این معادل، منظور نویسنده را ب ه  

. (59: 6617)هورت ا آلبي ر،    «شود رساند و افزون بر آن، باعث روانی و شيوایی متن می خوبی می

ت عبارت متن اصلی را ب ا  كارگيري معادل آشنا به این معناست كه مترجم، موقعيّ به»همچنين، 

كند و مضمون آن عبارت را ب ا لی ظ ی ا اص ولاح ی ا       تی مشابه، در زبان ماصد ماایسه میموقعيّ

ي، ه ا، تع ابير ع اد    المث ل  اصولاحات، ض رب  ةكند. این شيوه در ترجم تمثيل متیاوت بازگو می

 (.76: 6656)ناظميان،  «كنایی، مجازي و استعاري متن اصلی كارایی دارد

 «م.6656)جب را،  « بادر ما تشتهيه نیس ...ش رب و ض ق  و نس وان...    فلوس فلوس :

07). 

 «افض لی،   «ه ا...  نوش يدن، ش ادي و خن ده و زن    ، تا دل ت بخواه د...  پول، پشت پول(

6666 :76). 

***** 

 «ّ(975: م.6666)مقیوظ، « منکم... لاتمكّنوا أحداًسوان، جال كالنّعيب أن یعيش الر. 

 «كوپ ال ندهي د   ها زندگی كنند، الکی ب ه كس ی ی ال و    عيب است كه مردها مانند زن» 

 .(666: 6666)افضلی، 
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***** 
 «  ، قلبها من لـواعج الحـب   یینمّ عما یجیش فأشرق وجهها و أبرقت عيناها بریا ا» 

 .(67: م.6660 )زیدان،

 «اش تابناک شد و چشمانش برق ی زد ك ه از عش ق برافروخت ه در قل ب او خب ر        چهره

 .(666: 6666)افضلی،  «از سرّ درون دهد یم رنگ رخساره خبر داد: یم

***** 

 «ّفیه رزق و صهر یلأ من المکان، جزء تیتجزّ یتأعرف ... العملاق: إنّ ینالیتی: ولکن» 

 .(698: م.6670)مقیوظ، 

 «ح ق   پيکر: من بخش جداناپذیر اینجا هستم... مرد غول شناسمت... ان: ولی من نمیجو

 .(661: 6666)افضلی،  «آب و گل دارم

***** 

 « أخري، فوهبوا الخلود بعقیدةالیتی: تعامل أجدادنا مع الموت. 

 .(668: همان) «لقد ماتوا و شبعوا موتاً :الفتاة

 «رگ دست و پنج ه ن رم كردن د و ب ه آن ج اودانگی      وان: پدران ما با باور دیگري با مج

 ..بخشيدند.

 .(667: 6666)افضلی،  «اند دختر: آنها مردند و هیت كین هم پوسانده

 بر پایة نظریّة کَت فورد ترجمه در متون داستانی و نمایشی های یناهنجارـ 4

، یک ی  رود یمشرایط به كار  ةها و در هم زبان ةنبود معيارهاي مولق براي ترجمه كه در هم

براي نمونه سه تعبير عربی همانند در فارسی،  ؛رود شمار می  هاي ترجمه به ترین دشواري از مهم

ی خي ر )پای ان ش ب( و    لَتصبح عَ ،شود: مساء الخير )ابتداي شب( تنها به ی  صورت ترجمه می

نیهمي دن   توان د در  م ی  فهمی در متن اصلی هاي كج گونه طابت ليلت  )شب بخير(. /سعیدة لیل 

له با نیهميدن در س اخت  ئی  واژه یا تركيب اصولاحی، خود را به نمایش درآورد، ولی این مس

هاي پذیرفت ه در ی      مترجم باید هنجارها و ناهنجاريها و متن در پيوند است.  دستوري جمله

چراك ه ممک ن اس ت     ،ده د  ن آن انتا ال يزبان را به بهت رین ش کل ب ه زب ان ماص د و مخ اطب      
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 ه ا  اشکال دامهدر ا .شود يده ناهنجار نام ياي ی  زبان و فرهنگ در زبان و فرهنگ دیگرهنجاره

وارد شده بر ترجم ه را در دو س وح واژگ ان و معن اي ك لام م ورد كنک اش ق رار          هاي و اشتباه

 دهيم. یم

 واژگان( 4ـ1

اي  رهممک ن اس ت از پ ا    ،ان د  كه در درون ی  زبان، برابر و مترادف شناخته ش ده  ییها واژه

در بيرون از م تن، معم وت     ه، با شنيدن واژیهایی باشند. از نظر زبانشناخت ها داراي تیاوت جهت

ه ا،   ولی بيشتر واژه ،نامند ه و یا نخستين میليّكه آن را میهوم اوّ بندد یم  میهومی در ذهن ناش

در  «هفَعرَا أَنَأَ» ةبر جملبراي نمونه، برا ؛دیگري دارند شمار یت و متن، میاهيم ببا توجّه به موقعيّ

م ن هم ه چي ز را     یء :شَ   لَّكُ   فُع رَ ا أَنَ  أَ» ة، ولی در جمل  «شناسم است من او را می» ،فارسی

ه خود به كار رفته ه و ثانویّليّدر هر دو میهوم اوّ «أعرف» ةها، واژ باشد. در این جمله می «دانم می

   شوند: می بندي همگانی، واژگان در سه دسته بخش ةبه گون است.

توان براي آنها برابر پيدا كرد و در ترجمه به كار  هایی هستند كه به راحتی می واژه (1سطح 

 .، نهرشجةةمانند:  ؛برد

كنند ك ه مي ان آنه ا در فرهن گ      هایی اشاره می اصولاحاتی هستند كه به پدیده (2سطح 

 ؛تی یکس ان دارن د  ر دو وضعيّزبان مبدأ و ماصد تیاوت وجود دارد، ولی از نظر ناش و كاربرد، ه

 .انجيلو  توراتكتاب همچون  ةبه معناي معمولی و واژ «كتاب» ةمانند واژ

مسجد  ةمانند واژ باشند؛ یفرهنگی خاص م ةهایی هستند كه ویژ آن دسته از واژه (3سطح 

 ت.در فرهنگ اسلامی و كليسا در فرهنگ مسيقيّ

زب انی ب ه ج اي     يها توانند در تمام بافت و نمی يستنداي، برابر كامل یکدیگر ن هيچ دو واژه»

 به سبب اینکه: .(699: 6678)صیوي، « روند یکدیگر به كار

؛ «معنا، ممکن است از نظر شمول معنایی با یکدیگر تی اوت داش ته باش ند    هم ةدو واژ الف(

شد، ولی این با «ماشين یا خودرو»تواند در فارسی، به معناي  می «ارةالسیّ» ةبرابر واژبراي نمونه 
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باشند. از ای ن روي ك ه     توانند همواره به جاي یکدیگر كاربرد داشته دو واژه در زبان فارسی نمی

 بر هاي دیگري را نيز در تري برخوردار است و معناي دستگاه معنایی گسترده ة، از دایر«ماشين»

اي مناس بی ب راي   توان د معن    نم ی  «هایم را در ماشين انداختم لباس» ةدارد. بدین ترتيب، جمل

اي ب ه پيچي دگی    زیرا چن ين برگردان ی، ب ه گون ه     ؛باشد «ةِارَیَّالسَّ یفِ یسِبِلاَمَ لتُعَا جَنَأَ» ةجمل

تا میه وم   یمببر را به كار «خودرو» ةمعنایی در زبان فارسی خواهد انجاميد. از این روي، باید واژ

 .به ذهن نرسد «هایم را در ماشين لباسشویی انداختم جامه»

هاي دیگر با هم تی اوت   معنا ممکن است از نظر همنشينی با واژه هم ةدیگر اینکه دو واژ (ب

 «من زل »و ی ا   «خانه»به معناي  «البيت»و  «ارالدّ» ةبراي نمونه اگرچه معناي واژ ؛داشته باشند

 «خان  ه دیوان ه »و  «خان ه  یت  يم»و... حتم ا    «دارالمج انين »و  «دار الأیت  ام»اس ت، ول ی معن اي    

 رود. در فارسی به كار نمی «منزل یوانهد»تركيب  زیرا ؛)تيمارستان( خواهد بود

ب راي نمون ه    ؛معنا ممکن است از نظر سبکی با یکدیگر تیاوت داش ته باش ند   هم ةدو واژ (ج

گرف ت ك ه    در نظ ر  «وجالزّ» ةرا چون معناهاي مناسب واژ «همسر»و  «شوهر» ةتوان دو واژ می

با توجّ ه ب ه س ب  ك اربردي در م تن زب ان مب دأ، در         نيز ردگی معناییجدا از تیاوت، در گست

ب ا  ؛ 699   691هم ان:  ر.ک؛ ) توان د ك اربرد داش ته باش د     بسياري از موارد تنها یکی از آنها می

 .ف(تصرّ

 :كنيم یم يبند دستهي بات، معانی گوناگون واژه را چنين ها با توجّه به گیته

 هــ( . معن اي همایش ی   د(. معنایی هاي یکان ج(. ربیمعناي تج (ب .معناي ارجاعی الف(

پ ور   لوی ی ر.ک؛ چندمعنایی ) ز(. راتتصوّ معناي ضمنی و پيش و(. معناي فرهنگی یا جانشينی

 .(76: 6676ساعدي، 

 معنای ارجاعیالف( 

همان معناي ملموس و بنيادي هر واژه است. در برابری ابی واژگ انی، مت رجم    معناي ارجاعی 

یعنی باید ببيند ك ه آی ا   ؛ زبان مبدأ را در نظر داشته باشد ةهمه معناي ارجاعی واژباید پيش از 

هر دو در جهان خارج و فيزیکی داراي مرجع یکسانی هستند ی ا   ،اي آن مبدأ و برابر ترجمه ةواژ
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 .(98: همانر.ک؛ ) نه

 «ّو  الواحةدةِين ب   های النّ یت فرق ف   سواسیةساء كلّهنّ   ستسمع الکبار یاولون: النّولکن

 .(96: م.6656 )جبرا، «الأخري

 «ه يچ فرق ی ب ا     خرابند،زنها  ة: همگویند یولی تو روزي از بزرگان خواهی شنيد كه م

 .(668: 6655)ارشادي،  «هم ندارند

 است.« سواسی » ةاشکال در واژدر این ترجمه، 

 مثل هم هستندآنها  ة، همعين هم هستند ...» پیشنهادی: ةترجم». 

***** 
 «)...نجید نا لأنّ ... هکذا یسمّوننا... بعنقن العاارب السّ .العاارب: )ینشدون و هم یسيرون

 .(505: م.6669)القکيم، « ...عاللسّ

 «در  . نامن د...  ما را چن ين م ی   .ما هیت عاربيم .آیند...( می يشخوانند و پ ها: )می عارب

 .(65: 6657، یتی)آ« دمیم میسازهایمان پيوسته 

 زنيم یچون خوب نيش م ...» پیشنهادی: ةترجم». 

***** 
 « (6، ب: م.6666)مقیوظ،  «الإمام ةسکّو اجتاز وسط الميدان متجها  نقو. 

 « (65: 6658رازانی، ) «رفت خیابان مقابلاز وسط ميدان گذشت و به طرف. 

  :به سوي خيابان فرعی الإمام راه افتاد»ترجمة پیشنهادی». 

 جربی )متنی(معنای تب( 

ق ال و  » ةب راي نمون ه دو واژ   دارد؛معنایی دیگري نيز  ةتی، هر واژه افزون بر معناي ارجاعی

معن ایی ك ه    ةك ه ی   تی     در ح الی  ،از نظر معناي ارج اعی یکس ان هس تند )گی تن(     «تمتم

 «تم تم »، به عنوان ی  معناي تجرب ی هم راه   باشد یگیتن )زیر لب و آرام( م ةنقو ةدهند نشان

 براي نمونه: ؛این معنا را در خود ندارد «قال» ةست كه واژا
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 «(666 :ب، م.6660)مقیوظ،  « الجنّأن یُجبر الإنسان علی هجر هذه  ماأتعس. 

 «كه انسان ناگزیر شود از این باغ زیبا، همچون بهشت، دل بکند چقدر بدبخت است» 

 .(98: 6659)آل نجف، 

 استدشوار چادر » پیشنهادی: ةترجم....» 

***** 
 «م.6671)مقیوظ،  «الوجهاءیحتكرک ، فاخةةعن ، كنت حسناء  یو سبب آخر أبعدن :

69). 

 «ّه ا احتک ارش    ژوان اي بود كه دون هكرد، زیبایی یکّ ت دیگري كه تو را از من دور میعل

 .(66: 6651)عامري،  «كرده بودند

 از خـود  ك ه بزرگ ان آن را    ...زیبایی فریبنده و شکوهمندت ب ود » پیشنهادی: ةترجم

 .«کرده بودند

***** 
 «ّم.6660)مقی وظ،   «کسـتتحرّ   أعرف أنّ طبعا ... ...يد فوزأنت تعرف من هو مقم ،

 .(68:ب

 «دان م   )و می افتی تو راه میدانم كه  و می ه...صد البتّ د فوزي كيست...دانی مقمّ تو می

 .(605: 6666)افضلی،  «شوي( كه تو به زودي دست به كار می

 های معنایی یكان ج(

واح دهاي   ةب ا تجزی    كوش د  یبه عنوان روشی در معناشناسی است كه م   ها تجزیه به یکان

 ،ه ا و از ای ن راه   آنه ا، پيون دهاي معن ایی واژه    ةدهند واژگانی به عناصر كوچکتر معنایی تشکيل

 ،براي نمون ه  ؛(50 59: 6657پور ساعدي،  لوییر.ک؛ ساختار معنایی ی  زبان را بررسی كند )

ترجمه كنيم، ولی اگر اج زاي آن   «دویدن و فرار كردن»را ممکن است به معناي  «هةول » ةواژ

 است. «حركتی ميان رفتن و دویدن»يم، به معناي كنرا تجزیه 
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 «  (660: ، بم.6666 )مقیوظ، «فوق یدها راحتهجلس إلی جانبها واضعا. 

 «(99: 6658)رازانی،  «روي دست او نهاد در كنار او نشست و دست خود را بر. 

 است. «كف دست» ،«راح »منظور از 

***** 
 «ِ(61: م.6666)مقیوظ،  «؟یترید أن تسرقن مَ؟ لِيتیلی بلت إِذن لمَِ تسلّإ. 

 «رازان ی،   «خواس تی از م ن دزدي كن ی؟    من آمدي؟ چ را م ی   ةپس چرا به سراغ خان(

 .ن(شد شدن، یواشکی وارد ( )وارد99: 6658

***** 
 « (61: ب، م.6666)مقیوظ،  «تهو صبيّ القهوةم ی رأسهم معلّلَو عَ أحدقوا بهو. 

 «رازان ی،  ) «نگریستندزده او را  چی و شاگردش ش گیت  همه و در رأس آنها استاد قهوه

6658 :97). 

 خان ه و پ ادوي او دور او جم ع     آن مردها به همراه صاحب قهوه ...» پیشنهادی: ةترجم

 .ميان گرفتن( : جمع شدن، در  )أحدق بِ «دشدن

 معنای همایشید( 

توانن د ب ا آن    ه ایی ك ه م ی    مع انی واژه  ةیعنی معنایی كه ی  واژه در سای ،معناي همایشی

ك ه در ی      ه ا هنگ امی   (. برخی از واژه59: 6657پور ساعدي،  لوییر.ک؛ كند ) می يدابيایند، پ

ه ا دگرگ ون   ن معن اي آ  ،ی پ يش و پ س آنه ا بيای د    اصّ  خ ةواژگيرند و  یم ص قرارساختار مشخّ

 :براي نمونه ؛شود می

اتومبي ل  »، «امةأةِساقط =  )فاسد( خرابزن »، «الفاکه ِالفاسدة= خراب: ميوه خراب» ةواژ

: كه گویند« كبد» ةواژهمچنين است  .«ار المخرب= الدّ خراب ةخان»و « ارةِعاطل سیّ=  خراب

كب ده  ، «گير اس ت  گوشه:  سیئكبده »، «بخشنده است : جیّدةكبده »، «او پاک است :لدیه كبد»

 .«دلير است: عنیدةكبده » و« غمگين است: ثقیل كبده »، «آورد جوش می زود: ضحل 
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 «م.6619مقی وظ،  ) «بع د أخ ري   لیل مضی بهنّ  یتساء اللاّالنّ نظراتعندهما  تلاقت :

687).  

 «در ه م گ ره خ ورد   ب رد  یز دیگري با خود م  نگاه زنهایی كه آنها را شبها یکی پس ا ،» 

 .(696: 6666)افضلی، 

 ،بيای د  «نظرات» ةولی زمانی كه با واژ ،رو شدن است هبه معناي روب «تلاقت»در این عبارت، 

 .رود یبه كار م «نگریستن و گره خوردن»به معناي 

***** 
 «ّالأحم ر  ائةدةِالمجلين و نیضت یدها فتس اقط الياس مين ف وق غو اء     جلست بين الر» 

 .(11 )همان:

را ب ه خ ود گرفت ه     «ك ردن  باز»معناي  «ید»ولی در كنار  ،«زدودن....؟»به معناي  «نیض»

 است.

 «(بنبةة  )(996: ب، م.6660)مقیوظ،  «امالأیّلنا  ستصفوغلبها القزن. 

 «افض لی،   «به آرامش خ واهيم رس يد  ، مان خواهد شد آلود( روزگار به كام )با آهنگی غم(

66666 :956). 

***** 
 «ِ(596: م.6669)القکيم،  «عن مزاعمها سدّوا آذانكمم: ن. 

 «ّ(99: 6657، یتی)آ «گوش خود را ببندید عاها و پندارهاي اودر برابر اد. 

 پنب ه در گ وش خ ود كني د/    »ب ه معن اي    ،«أذن»و در كنار  «بستن»به معناي  «سدّ» ةواژ

 است.« گوش ندهيد

 «(77: م.6670)مقیوظ،  «ذات یومٍ يللجوار مسبحاًكانت  بةک ل وضعت الموائد حو. 

 «ش اهرخ،   «ش ناي دوش يزگان ب ود    محلّ زمانیاي پهن شد كه  ها در كنار بركه سیره(

6666 :50). 

 :اسـتخر  روزگـاری اي پهن شد ك ه   هاي غذا در كنار بركه سیره» ترجمة پیشنهادی 
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 .«دوشيزگان بوده است يشنا

 یمعنای فرهنگهـ( 

مت رجم واژه را ب ه زب انی دیگ ر      ،از ای ن رو  .ص وابس ته اس ت  مش خّ  یهر زبانی ب ه فرهنگ   

فرهنگ ی   يه ا  تی اوت  ، ولی شاید نتواند فرهنگ این واژه را به درستی انتاال ده د. گرداند یبرم

و اص ولاحات مرب وآ ب ه آن، ن وع      ها ناها، عنو ؛ كاربرد نامشود یميان دو زبان، بسيار احساس م

باوره ا و عاای د اجتم اعی از     و نيز یملّ ن خاصّنَ، غذاها و شرایط جغرافيایی، آداب و سُها لباس

 فرهنگی در هر زبان هستند. جمله عناصر مهمّ

مترجم باید نه تنها با زبان ماصد، بلکه با فرهنگ آن ني ز آش نایی كام ل داش ته     » بنابراین،

مان تأثير احساسی و عاطیی زب ان مب دأ   هاي معنایی و فرهنگی، ه باشد تا بتواند با حیظ ظرافت

 براي نمونه:؛ (5: 6650)انوشيروانی، « زبان ماصد نيز منتال كند ةرا به خوانند

 « (11: م.6676)مقیوظ، «يوانإلی الشّ م المعلّ. لتذهب ..ت تسمح بذل  المعلّم. 

 «افضلی،  «انخانم برود پيش شيو.. .دهد یاین كار را نم ةخانه( اجاز خانم )صاحب قهوه(

6666 :79). 

 م ك ه  م و ی ا ب ه جه نّ   خانم برود به جهنّ» ةجمل در فرهنگ فارسی پیشنهادی: ةترجم

 بيشتر كاربرد دارد. «گیت

***** 

 «(61: م.6609)مقیوظ،  «یةغالا دار له و لا  يث، حةدمقوّ يهفترک لادم.  

 « و نه ه دف، گ ام برداش ت   او افسار خود را به پاها سسرد و به جایی كه نه خانه داشت» 

 .(618: 6666)افضلی، 

 گام برداشت ناكجاآباد ي... به سو» پیشنهادی: ةترجم». 

***** 
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 « ـ و  ساء كثي رات... النّ ...حیل ما باليد  )مقی وظ،  « ...طعـام واحـد   هایةةالنّ یکلّهـن ف

 .(1 :ب، م.6660

 «...نه ا ی   خ وراک    آ ةو هم   زنان بسياري هس تند...  كاري از دست من ساخته نيست

 .(695: 6666)افضلی،  «هستند

 آنها ی  جورند ةهم» پیشنهادی: ةترجم  ه ی  كرباسندآنها سر و تَ ةهم    ةهم 

 .«آنها از ی  قماشند

***** 
 «واحد واحـد  عدوا . الیتی:  ی، فاد یکون لیالعملاق: و ت أن تصادق شخصا  قبل موافات

 .(690: م.6670)مقیوظ،  «یساویان اثنین

 «پيکر: و اینکه حرف كسی را پيش از پذیرش من باور نکنی، ش اید او دش من م ن     غول

 .(616: 6666)افضلی،  «ی  دوتاست حساب ی  جوان: باشد.

 حساب دو دو تا چهارتاست» پیشنهادی: ةترجم ...». 

 راتتصوّ معنای ضمنی و پیشو( 

ند كه مترجم بای د معن اي ض منی    داراي  رات ویژهتصوّ ها معانی ضمنی و پيش اي از واژه پاره

س رما را  »مانند  ییها هجمل»مثلا   ؛اي آنها بازتاب دهده متن مبدأ را در برابرهاي ترجمه يها واژه

ه، معن اي  بالاوّ صورتبه  ،«همسرتان به شما وفادار است كنم یم فکر»و یا  «كنيد؟ احساس نمی

در صورتی كه آب و هوا در رعایت مس ائل  و  اندیشی و سوء ظن را در هر زبانی دارد ضمنی چاره

« اخلاقی در زبان مبدأ و ماصد، شدیدا  فرق داشته باشد، معن اي ض منی ني ز، ف رق خواه دكرد     

 براي نمونه: ؛(695: 6659)آشتيانی،

 «م.6670)مقی وظ،   «يدّي: شکرا  یا سالفتاة... .الدار ةربّرف بلااء عظيم الشّ یالعملاق: ل :

696). 

 «دختر: ممنونم آقا.. ام. دیدار كرده بانويکر: افتخار بزرگی نصيبم شده كه با پ غول مرد.» 

پيش ين،   يه ا  است، ولی با توجّه به جمل ه  «خانه و كدبانو صاحب»به معنی  «ارالدّ  ربّ» ةواژ
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 شده است. دهبرگردان «بانو»در اینجا به 
   
 مهُغلُشُ   وَ ي  رَثِالکَ يم  رِأَ یفِ   ونَولُ  اُیَ»

 و  ًسةةةعَتِ ج   تُوَزَد تَقَ    ینِّ   أَ ونَولُ   اُیَ

 

 یقِ   لاَطَ یثُدِو حَ   أَ یاجِ   وَزَ یثُدِحَ    

ــرِ ابَرَالتُّ     ی    تُارَوَ ینِّ    إِ  «یاقِفَــ

 .(178: م.6650، ی)شوق                      

 «آنها را سرگرم كرده من  ییحرف ازدواج و جدا پشت سرم حرف و حدیث بسيار است و 

 .است

 .(966: 6666)افضلی،  «ام را خاک كرده دوستانم ام و كردهگویند نُه بار ازدواج  می

 س خن   خ ود  زی را پ يش از ای ن، از ش وهران س ابق      ؛همسرانم» پیشنهادی: ةترجم

 .«گوید می

***** 

 «ّيمس خسرت ناودالشّ مقهی یاب: و فالش. 

 .(908: م.6670)مقیوظ،  «جل: كنت تبلف باستمرار...الرّ

 «زدي ك ه...  لوف میمرد: اینادر هی بُ پولم را باختم. ةمس، همالشّ ةخان جوان: در قهوه» 

 .(618: 6666)افضلی، 

 قمارخانه» پیشنهادی: ةترجم». 

 چندمعناییز( 

چندمعنایی  مترادف و برابر در ظاهر، همانند، ولی در معنا متیاوت هستند. يها برخی از واژه

مترجم باید به كم  مق يط معن اگرا    شماري هستند و واژگانی است كه داراي معانی بی بابدر 

چندمعنایی ح التی نيس ت ك ه ی        متن، معناي صقيح هر كلمه را تعيين كند. هاي هم یا واژه

است و طيف وسيعی   بافتی عام و گسترده باعنصر چندین معنا داشته باشد، بلکه عنصري واحد 

بای د دانس ت ك ه     .(699: 6678)ك ت ف ورد،   گي رد  یم   ن را در ب ر ات مقيوی مع يّ از خصوصيّ

چندگانگی معنایی فاط مقدود به واژگان نيس ت، بلک ه عناص ر دس توري زب ان را ني ز ش امل        

 شود؛ مانند زمان گذشته در عربی كه گاه معناي فعل امر دارد. می
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 «ّم.6670 )مقی وظ، « الکام ل...  أق ول: الق لّ   لأنّ العبث ی؟ ف دفعن   وجدت القلّلعل :

10). 

 «ت وپ...  سبب شد بگ ویم: ی   راه ح لّ   شوخی . .؟!دا كردي؟ ها.باز راه حل پي ؟چيه» 

 .(617: 6666)افضلی،  شوخی(و  ، بازيه)بيهود

 گل كرد و براي اینکه او را دست بيندازم، گیتم...شیطنتم » پیشنهادی: ةترجم.» 

***** 
 «ّ(919: م.6666، همان) «جل بادر ما یستويعالرّ یجامله أراد أن ولکن. 

 «ادب،  «را ب  ه ج  ا بي  اورد رســم ادبتوان  د،  خواس  ت ت  ا ج  ایی ك  ه م  ی  ول  ی م  ی(

 (.617: 6666)افضلی،  تعارف( و رفتاري ني 

***** 

 «ّ(909: لف، ام.6660، همان) «الله المرسِل و رسوله عظمّ مد: )حانيا  رأسه(عبدالص. 

 «اش فرس تاده زنده باد خداون د و   :كند( رنش خم میكُ ةخود را به نشان رِ)سَلصّمد اعبد» 

 معناي فعل دعایی در خود دارد(. «عظمّ»)فعل ماضی 

 معنای کلام و معنای جمله( 4ـ2

 ،براي نمونه ؛جمله ةدهند معناي جمله عبارت است از مجموعه معانی منوای عناصر تشکيل

حالت فيزیک ی س خنگو    ةعبارت است از آنچه كه این جمله، دربار «أنا عوشان»معناي منوای 

م از عبارت است از معنایی كه هر جمله با توجّ ه ب ه ه دف م تکلّ    نيز . معناي كلام اردد یبيان م

ممک ن   خ اص در شرایط  «أنا عوشان» ةجمل ،براي نمونه ؛دهد بيان جمله به خود اختصاص می

 باشد.داشته  «خواهش براي ی  نوشيدنی»است معناي كلامی 

 :دارد دو معنادر معناي زبانشناسی هر كلام »به طور كلیّ، 

ه ا و   واژه ب ا معناي منوای كه عب ارت اس ت از معن اي اس می و زیربن ایی ك لام ك ه        الف( 

 .یابد یساختمان دستوري موجود در آن انتاال م

ك نش  »م از اداي ك لام.  م تکلّ  ةمعناي اجرایی كه عبارت است از منظور و ه دف عم د   (ب
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باش د. معن اي    را داشته و اجرایی كه هر دو معناي منوای  زبانی عبارت است از: جمله یا كلامی

معناي كلام معنایی اماّ جمله.  ةدهند معانی منوای عناصر تشکيل ةجمله عبارت است از مجموع

)هم ان:   «ده د  م از بيان جمله به خ ود اختص اص م ی   است كه هر جمله با توجّه به هدف متکلّ

ان معناي برگرفته از هم «هایت كجاست؟( أین حذاؤک؟ )كیش» ةمعناي جمل ،براي نمونه؛ (67

مک ان   ةآن و پيوندهاي ساختاري حاكم بر آنهاست )یعنی آگ اهی ی افتن درب ار    ةهاي سازند واژه

معناي كلام یعنی میهوم و معنایی كه جمله در شرایط ویژه از  كه  یدر حال ،هاي مخاطب( كیش

ي رف تن ب ه مدرس ه    اش كه ب را  هبراي نمونه اگر این جمله را مادري به بچّ ؛كند خود نمودار می

دوس تی در ی      و ی ا  داش ت خواه د   !«دی ر ش د   !ی االله  !زود باش»دیرش شده، بگوید، میهوم 

ه ایم را آنج ا    اي تا من ني ز كی ش   هایت را كجا گذاشته كیش»گوید:  مهمانی به دوست خود می

 :عبارتند از ها از این نمونهدیگر برخی كند.  چنين معنایی را افاده می« بگذارم و...

 «ُریـق إلـی   الطّ و متـی عرفـتُ  : بدهشةِ ه قر... فس ألتَ حمن عند السّ  الرّ سورة تلوت

 .(601: م.6619)مقیوظ،  «؟حمنالرّ

 «ك ی راه خوان دن    ه اج و واج از او پرس يدي:   خواندم... حمن را سقرگاهان میالرّ ةسور

حمن ال رّ  ةسوراي و  خوان شده از كی تا به حال قرآن !به حمن را یاد گرفتی؟ )بهالرّ ةسور

 (.968: 6666)افضلی،  )با اندكی ریشخند( «خوانی؟( می

***** 
 «مقی وظ،   «أن یفعـل   ةاخلیّةالدّوزیـر   یأتحـدّ  منهنّ. لکلّ  شقّ يعلي  أن تشتر(

 .(99 :ب، 6660

 «     .وزی ر  ازباید براي هر ی  از این دخترهایت ی  آپارتمان بخ ري و ب ه نامش ان كن ی 

 .(966: 6666)افضلی،  «را انجام دهد! خواهم این كار می كشور

 :خواهم این ك ار را انج ام    من هم از وزیر كشور می !چشم، حتما ».... ترجمة پیشنهادی

 «.ج است!دهد، ببينم چند مرده حلاّ

***** 
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 «ّـاود! فتناولها ق ائلا :  ه صاح به أرجع النّولکن   ،هم ان ) «أخـری  ةمةرّوجهـك   یلاترُن

 .(61: م.6666

 «ها را برگردان! پولها را گرفت و گیت: دیگ ر خ ودت را ب ه م ن      فریاد زد: پول بر سرش

 .(91: 6658)رازانی، «نشان نده

 :(«برو گم شو) برو از جلوي چشمهایم دور شو !بسه»...  ترجمة پیشنهادی. 

 ؛م وارد ب ا یک دیگر ناهماهن گ نيس ت      ةروشن است كه معناي جمله و معناي كلام در هم  

اي و زیربن ایی   كلام یا ارزش پيوندي و پيامی ی  جمله، دقياا  بر معناي جمله یعنی گاه معناي

م از ممکن است منظ ور م تکلّ   اي ویژهت براي نمونه در موقعيّ ؛شود آن پياده نمی ةاجزاي سازند

ه اي مخاط ب باش د، ول ی گ اه       ش دن از مک ان كی ش     تنه ا آگ اه   «؟کین حذاؤُأَ» ةبيان جمل

م ب راي بي ان منظ ور خ ود ب ه      كند ك ه م تکلّ   يوندهاي زبانی تزم میپ و اجتماعی يها ضرورت

بزند و در چنين مواردي است كه معناي كلام و ارزش   هاي نامستايم انتاال میاهيم دست شيوه

 نيست. پيوندي و پيامی با معناي جمله یکسان

 گیری نتیجه

ه اي   اي كه گزینش واژه ونهبه گ دارد،ی  واژه در زبان مبدأ میاهيم ضمنی و اشاري متیاوت   6

 ی در ی  زبان بيگانه كار دشواري است.معنا و برابر، حتّ كاملا  هم

ذه ن خ ود بياب د و آنه ا را      ةمترجم باید برابرهاي گوناگون ی  واژه یا تركيب را در گنجين    9

از ای ن برابره ا    ی    ك دام  مورد نظر در متن قرار دهد و ببيند ك ه   ةی  همنشين واژ به ی 

 .تر است و با روح زبان فارسی هماهنگی بيشتري دارد زگارتر و طبيعیسا

ت ت عبارت متن اصلی را با موقعيّ  كارگيري معادل آشنا به این معناست كه مترجم موقعيّ به  6

اص ولاح ی ا تمثي ل     ،كند و مضمون آن عبارت را ب ا لی ظ   مشابه در زبان ماصد ماایسه می

ع ادي،   ه اي  ، تعبي ر ه ا  المث ل  اصولاحات، ضرب ةر ترجمكند. این شيوه د متیاوت بازگو می

 كنایی، مجازي و استعاري متن اصلی كارایی دارد.

 پذیرد. یت جمله و متن تغيير مها و گیتگوها با توجّه به اشخاص و موقعيّ ناش  0
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ش رایط   درش ود،   اخباري مقس وب م ی   ةاي كه از نظر دستوري ی  جمل ممکن است جمله  9

 .باشد داشته« خواهش»معناي اجرایی  ،اي ژهزبانی وی برون

 برابریابی براي تعبيرها، معموت  باید با توجّه به بافت جمله صورت گيرد.  1

اي ایستا و ناشناور در ترجمه داشته باش د و هم ان هنجاره اي زب ان      شيوه تواند یمترجم نم  7

تاري كه در زبان فارس ی ب راي   بلکه باید ببيند در قالب بيانی یا ساخ ،اصلی را برابریابی كند

 .تر است گزیند، چه برابري براي تعبير مورد نظر مناسب جمله برمی ةترجم

 ها نوشت پی

 .است شيرینی اي از گونهالملبن:   6

 هزارم دینار. برابر با ی  ؛ه در عراق و اردنفلس: سکّ  9

 منابع و مآخذ

 ـ    بررسی رمان و داستان کو(. 6655) .ارشادي مولق، راض يه   ةتـاه جبـرا ابـراهیم جبـرا و ترجم

كارشناسی ارش د. س بزوار: دانش گاه حک يم      نامة یان. پا«ن حرف الیاءعرق و بدایات مِ» ةمجموع

 سبزواري.

. رس الة  ترجمة ادبی در تئوری و کاربرد )متون نثری( عربـی ـ فارسـی   (. 6666افضلی، فرش ته. ) 

 دكتري. دانشگاه حکيم سبزواري.

پ ژوهش   .«ه ا و راهکاره ا   شلچ ا ؛ متون دینی ةتعادل واژگانی در ترجم»(. 6650) عليرضا. انوشيروانی،

 .66 60صص  .95. شمارة 68ادبيّات معاصر جهان. دورة 

ــ م.(.9866. )نئوت  وري، گي  د ــهماهیّ ــا در ترجم  :مه  دي ابراهيم  ی ةترجم  . ت و نقــش هنجاره

www.motarjemonline.com. 

 ـمـن حـرف ال   اتیاعرق و بد(. م.6656) .جبرا ميجبرا، ابراه ش ر  بي روت: دار الآداب للنّ     لبن ان  .اءی

 .www.sid.ir: عیوزوالتّ

لبنان  مکتب  :القاهةة الأولی. بع طال. ی )ایزیس(اند الثّالمجلّ. الکاملةفات المؤلّ(. م. 6669(. القکيم، توفيق

 ناشرون.

 . تهران: نشر پژواک كيوان.اوّلچاپ یتی. د آعبدالمقمّ ة. ترجمایزیس (.6657)               .
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. «السـت هـدی  » ةنمایشـنام  ةبررسی فكاهه و انواع آن در ترجم(. 6655) .خادمی سکنه، زه را 

 دانشگاه حکيم سبزواري. :ارشد. سبزواركارشناسی  ةنام پایان

 دار الجيل.بيروت: . فرغانةعروس (. م. 6660) .زیدان، جرجی

 العامةِ   المصةةیِّ الهیئ : القاهةة. الست هدی :اتالمسرحیّ؛ الکاملةالأعمال (. م. 6650) .، أحمدیشوق

 للکتاب.

 . صص90و  96هاي  شماره. هنر و معماری کلك ةنشریّ. «ناد ترجمه ةشيو»(. 6678) .صیوي، كورش

699 690. 

 مهر. ة. تهران: سور9 ج .اتشناسی به ادبیّ از زبان(. 6656)                .

چاپ احمد صدارتی.  ةترجم .شناسی ترجمه از دیدگاه زبان ةیك نظریّ(. 6678) .كت فورد، جی.سی

 تهران: نشر نی.اوّل. 

 . تهران: نشر دانشگاهی.درآمدی به روش و اصول ترجمه(. 6676) .، كاظمپور ساعدي یلوی

 ه.ان: انتشارات سکّ. تهراوّلد جواهركلام. چاپ مقمّ ةترجم. شرارت شیطان(. 6676). مقیوظ، نجيب

 پنجم. تهران: انتشارات قانوس. اپچ .بهمن رازانی ة. ترجمدزد و سگها(. 6658)               . 

 . تهران: نشر ماهی.نژاد یفاتق الله یتعنا ة. ترجمفرعون ةدلداد ؛رادوبیس(. 6656)                .

ریم آل نج ف. ته ران: نش ر س ادات     . ترجم ة م   عشق بر فـراز تّّـة هـرم   (. 6659               . )

 حجازي.

 تهران: نشر نی.چاپ اوّل. رضا عامري.  ةترجم .میر امار(. 6651)                .

 .. تهران: نشر ماهینژاد یفاتق الله یتعنا ةترجم. ؛ دلدادة فرعونرادوبیس(. م.6606)               . 

 تهران: روزگار.چاپ اوّل. شاهرخ.  مهدي ةترجم .زیر سایبان(. 6666)               . 

 .باع للطّ: دار مصر القاهةة الأولی. الطّبع . رادوبیس(. م.6606)               . 

 .تهران: روزگارچاپ اوّل. مهدي شاهرخ.  ةترجم. اذالشحّ(. م.6619)               . 

 .تهران: روزگارل. چاپ اوّمهدي شاهرخ.  ةترجم .ةالمظلّتحت (. م.6617)               . 

 .تهران: روزگارچاپ اوّل. مهدي شاهرخ.  ةترجم. شهر العسل(. م.6676)               . 

 .تهران: روزگارچاپ اوّل. مهدي شاهرخ.  ةترجم. ةالمظلّتحت (. م.6670)               . 

 .هران: روزگارتچاپ اوّل. مهدي شاهرخ.  ةترجم .معةالسّ یّءبیت س(. م.6666)               . 
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 .ناشرون لبنان مکتب : القاهةةد الثالث. المجلّالأولی.  الطبع  .ص و الكلاباللِّ (.م.6666)               . 

 مکتبةِ : القةاهةةِد الخ امس.  . المجلّ  یطان یعظالشّ ؛الکاملةفات المؤلّالف. (. م.6660)               . 
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 .باع للطّ: دار مصر القاهةة الأولی. بع طّال .یّةالذات یرةالسّأصداء (. م.6661)               . 

 . تهران: انتشارات سمت.اوّلچاپ  .هایی در ترجمه از عربی به فارسی روش(. 6656) .ناظميان، رضا

. ك اظم كردوان ی   ة. ترجمترجمه ةفصلنام. «ترجمه كردن را بياموزیم»(. 6697). هورتا دوآلبير، آمسارو

 .91 95صص . 9 شمارة
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